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ققٍٍ دْْ رََججََ صِِ ي مُُخْْ
نِِ رِِجْْ ََخْْ ققٍٍ ووََأأ دْْ لََ صِِ خََ ي مُُدْْ

لْْنِِ خِِ ََددْْ ووََقُُلْْ ررََببِّ أأ
يرًًاا
ََصِِ ًًا ن لْْطََان لْْ لِِي مِِنْْ لََدُُنْْكََ سُُ عََ ووََااجْْ

ااوورر آآپپ (ااپنے رربب کے حضورر )D) عرضض کرتے رر&3ں:
ااےے م3رےے رربب! مجNے سچائ1 (خوشنوددیی) کے ساتS ددااخل فرما (جQاںں ب1N ددااخل فرمانا &و)

ااوورر مجNے سچائ1 (وو خوشنوددیی) کے ساتS با&ر لےآآ (جQاںں سے ب1N لانا &و)
ااوورر مجNے ااپن1 جانب سے مدددگارر غلبD وو قوتت عطا فرما ددےے

और ये दुआ माँगा करो िक ऐ मेरे परवरिदगार मुझे (जहाँ) पहँुचा अच्छी तरह पहँुचा
और मुझे (जहाँ से िनकाल) तो अच्छी तरह िनकाल

और मुझे ख़ास अपनी बारगाह से एक हुकूमत अता फरमा
िजस से (हर िक़स्म की) मदद पहँुचे

Say: "O my Lord! Let my entry be by the Gate of Truth and Honor,
and likewise my exit by the Gate of Truth and Honor;

and grant me from Your Presence an authority to aid (me)."
(Süratu-l-√Isr√ 17:80)
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شرووعع ااالله کا نامم لے کر جو بڑاا مQربانن نQا)ت ررحم وواالا &ے
سب تعر)ف3ں ااالله کے ل3ے &3ں جو سب جQانوںں کا پالنے وواالا &ے

بڑاا مQربانن نQا)ت ررحم وواالا
جزاا کے ددنن کا مالک

&م ت3ریی &1 عباددتت کرتے &3ں ااوورر تجS &1 سے مددد مانگتے &3ں
&م3ں س3دkا ررااستD ددکNا

اانن لوگوںں کا ررااستD جن پر تو نے اانعامم ک3ا
نD جن پر ت3راا غضب ناززلل &واا ااوورر نD ووہہ گمرااہہ &وئے

शुरू अल्लाह के नाम से जो रहमान व रहीम है।
तारीफ़ अल्लाह ही के िलये है जो तमाम क़ायनात का रब है।

रहमान और रहीम है।
  रोज़े जज़ा का मािलक है।

  हम तेरी ही इबादत करते हंै, और तुझ ही से मदद मांगते है।
हमंे सीधा रास्ता िदखा।

 उन लोगों का रास्ता िजन पर तूने इनाम फ़रमाया,
जो माअतूब नहीं हुए, जो भटके हुए नहीं है।

In the Name of All�h,
the Universally Merciful, the Singularly Compassionate

Praise be to All�h, Lord of All the Worlds
the Universally Merciful, the Singularly Compassionate

Master of the Day of Judgment.
You alone we worship, and You alone we ask for help.

Guide us [to] the straight way.
The way of those whom You have blessed,
not [the way of] those on whom is [Your] anger,

nor those who are astray.

Süratu-l-F�tihah



Preface
(preface to the original edition)

"Dufi" is a direct request to Almighty Allh u. The arabic word
"dufi" literally means "call" addressed to Allhu alone requesting
either blessing or cursing for someone who deserves it. Thus, the
best english translation of the term is "invocation," "supplication,"
or "spoken prayer." 

Almighty u says: "Call Me; "I shall reply (to your call) "(the
Qur√n 40:60) and “Our Lord! Complete for us our light …” (the
Qur√n 66:8). Therefore I have selected the following Qur√nic
verses to obey His call towards attaining complete light. Many
˘adıtƒs are reported on the merit and significance of the
invocations. The Prophet a says, "Invocations is the essence of
worship". Therefore he a also says, "To give up invocation is also
a sin". √Imm fiAli e says, "Invocation is key to success".

Furthermore, muslim scholars, further, have mentioned many
conditions and manners for dufi to be answered such as being in
the state of purity, eating lawful foods, facing the Qibla (the
direction of ritual prayer) and most importantly being obedient to
the command of Allh u.      

Sayyid Mo˛ammad ˘ussain Jalli
1408 /1988
The Open School
 P.O. Box 53573 
Chicago, IL 60653

For details see:
1. Bihr al-Anwr ( الأنوار بحار ‎) by Allama Majlisi (d. 1111 A.H.), Volume 
93, pp. 149-394
2. al-Ma˛ajjah al-Bay∂a√ by al-Fay∂ al-Ksƒnı (d. 1091 A.H.), Volume 
2, pp. 282-342.  



Notes:

1. English Translation and Transliteration: The Tajwıdı Qur√n, 
Translated and Transliterated by A. Nooruddeen Durkee, Noon 
Hierographers, Green Mountain, Virginia, 2003.
 
2. Urdu Translation: fiIrfn ul-Qur√n, Tahir-ul-Qadri,                   
http://www.irfan-ul-quran.com

3. Hindi Translation: Faruq Khan and Nadvi, www.tanzil.net



1.
ghghghghghghghghgh

بَّنََا تََقََبَّلْْ مِِنَّا  يمُُۖررََ
ِِ ل عََ مِِيعُُ االْْ ََنتََ االسَّ َّكََ أأ  إإِِن

rabban taqabbal minn;
√innaka √anta-s-samıfiu-l-fialım

ااےے &ماررےے رربب! تو &م سے ()D خدمت) قبولل فرما لے،
ب3شک تو خوبب سننے وواالا خوبب جاننے وواالا &ے

ऐ हमारे रब हमारी (ये िख़दमत) कुबूल कर
बेशक तू ही (दूआ का) सुनने वाला (और उसका) जानने वाला है

Our Lord, accept this from us.
Truly you are the Hearer, the Knower.

(Süratu-l-Baqarah 02:127)

ghghghghghghghghgh



2.
ghghghghghghghghgh

نََةًً ةةِِ حََسََ رََ
خِِ نََةًً ووََفِِي االآْْ يََا حََسََ ي االدُّنْْ

ِِنََا فِِ بَّنََا آآت ررََ
ااببََ االنَّاررِِ ذََ ووََقِِنََا عََ

rabban √tin fi-d-duny ˛asanatañw-
wa fi-l-√kƒirati ˛asanatañw-

wa qin fiadƒba-n-nr

ااےے &ماررےے پرووررددگارر!
&م3ں ددن3ا م3ں (ب1N) بNلائ1 عطا فرما
ااوورر آآخرتت م3ں (ب1N) بNلائ1 سے نواازز
Sااوورر &م3ں ددووززخخ کے عذاابب سے محفوظظ ررک

ऐ हमारे रब मुझे दुिनया मंे नेअमत दे
और आिख़रत मंे सवाब दे
और दोज़ख़ की आग से बचा

Our Lord, give us good in this world
and good in the Final World,

and shield us [from the] suffering of the Fire
(Süratu-l-Baqarah 02:201)

ghghghghghghghghgh



3.
ghghghghghghghghgh

ََا ْْن طََأ ََخْْ ََووْْ أأ ينََا أأ َّسِِ ََا إإِِنن ن ن ذْْ ُُؤََااخِِ بَّنََا لاََ ت ررََ

rabban l tu√kƒidƒn √in-nasın √aw-akƒ†√n

ااےے &ماررےے رربب! ااگر &م بNولل جائ3ں )ا خطا کر ب3ٹ3Nں
تو &مارریی گرفت نD فرما

ऐ हमारे रब अगर हम भूल जाऐं या ग़लती करंे
तो हमारी िगरफ्त न कर

Our Lord, do not condemn us
if we forget or unwittingly do wrong

(Süratu-l-Baqarah 02:286)

ghghghghghghghghgh



4.
ghghghghghghghghgh

مََلْْتََهُُ مََا حََ رًًاا كََ نََا إإِِصْْ ََيْْ ل مِِلْْ عََ بَّنََا ووََلاََ تََحْْ ررََ
ِِنََا ل ينََ مِِن قََبْْ َّذِِ ََى اال ل عََ

rabban wa l ta˛mil fialayn √ißrañ  kam ˛amaltahu
fiala-l-ladƒına miñ qabålin

ااےے &ماررےے پرووررددگارر! ااوورر &م پر ااتنا (ب1N) بوجS نD ڈڈاالل
ج3سا تو نے &م سے پQلے لوگوںں پر ڈڈاالا تNا

ऐ हमारे रब हम पर वैसा बोझ न डाल
जैसा हमसे पिछ्ले लोगों पर बोझा डाला था

Our Lord, do not lay a load on us
as You burdened those who came before us

(Süratu-l-Baqarah 02:286)

ghghghghghghghghgh



5.
ghghghghghghghghgh

ِِهِِ  ََنََا ب مِّلْْنََا مََا لاََ طََاقََةََ ل بَّنََا ووََلاََ تُُحََ ۖررََ
نََا  مْْ حََ ََنََا ووََااررْْ رْْ ل

فِِ نَّا ووََااغْْ فُُ عََ ۚووََااعْْ

افِِرِِينََ ممِِ االْْكََ قََوْْ ََى االْْ ل ََا عََ ن رْْ ََا فََانصُُ ن لاََ ََنتََ مََوْْ أأ
rabban wa l tu˛ammiln m l †qata lan bih:

wa-fifu fiann: wa-gƒ-fir lan wa-r-˛amna:
√anta mawln fa-√nßurn fiala-l-qawmi-l-kfirın

ااےے &ماررےے پرووررددگارر!
ااوورر &م پر ااتنا بوجS (ب1N) نD ڈڈاالل جسے ااٹNانے ک1 &م م3ں طاقت ن3Qں،

ااوورر &ماررےے (گنا&وںں) سے ددررگزرر فرما،
ااوورر &م3ں بخش ددےے، ااوورر &م پر ررحم فرما،

تو &1 &مارراا کاررسازز &ے پس &م3ں کافرووںں ک1 قومم پر غلبD عطا فرما
ऐ हमारे परवरिदगार

इतना बोझ िजसके उठाने की हमंे ताक़त न हो हमसे न उठवा
और हमारे कुसूरों से दरगुज़र कर

और हमारे गुनाहों को बख्श दे और हम पर रहम फ़रमा
तू ही हमारा मािलक है तू ही कािफ़रों के मुक़ाबले मंे हमारी मदद कर

Our Lord,
do not burden us with what we have no strength to bear.

Pardon us. Forgive us. Have mercy on us.
You are our Master,

so aid us against the folk who cover up the truth
(Süratu-l-Baqarah 02:286)

ghghghghghghghghgh



6.
ghghghghghghghghgh

تََنََا يْْ دََ إإِِذذْْ هََدََ ُُوبََنََا بََعْْ ُُزِِغغْْ قُُل بَّنََا لاََ ت ررََ
مََةًً  َّدُُنكََ ررََحْْ ن ل

ََنََا مِِ ۚووََهََبْْ ل

وََهَّاببُُ ََنتََ االْْ َّكََ أأ إإِِن
rabban l tuzigƒ qulüban bafida √idƒ hadaytan

wa habå lan mil-laduñka  ra˛mah:
√innka √añta-l-wahhbå

 ااےے &ماررےے رربب! &ماررےے ددلوںں م3ں کج1 پ3داا نD کر
ااسس کے بعد کD تو نے &م3ں &داا)ت سے سرفراازز فرما)ا &ے
ااوورر &م3ں خاصص ااپن1 طرفف سے ررحمت عطا فرما،

ب3شک تو &1 بQت عطا فرمانے وواالا &ے

ऐ हमारे पालने वाले
हमारे िदल को िहदायत करने के बाद डॉवाडोल न कर

और अपनी बारगाह से हमंे रहमत अता फ़रमा
इसमंे तो शक ही नहीं िक तू बड़ा देने वाला है

Our Lord, do not cause our hearts to zigzag
after You have guided them,

and give us Mercy from Your Presence.
Surely You are the Giver of Gifts

(Süratu √◊l fiImrn 03:8)

ghghghghghghghghgh



7.
ghghghghghghghghgh

ُُوبََنََا ََنََا ذذُُن فِِرْْ ل َّنََا آآمََنَّا فََاغْْ بَّنََا إإِِن ررََ
ااببََ االنَّاررِِ ذََ ووََقِِنََا عََ

rabban √innan √mann fa-gƒ-fir lan dƒunübana
wa qin fiadƒaba-n-nr

ااےے &ماررےے رربب! &م )ق3نن اا)مانن لے آآئے &3ں
سو &ماررےے گناہہ معافف فرما ددےے

ااوورر &م3ں ددووززخخ کے عذاابب سے بچا لے

ऐ हमारे रब हम तो (बेताम्मुल) ईमान लाए हंै
पस तू भी हमारे गुनाहों को बख्श दे
और हमको दोज़ख़ के अज़ाब से बचा

Our Lord. Behold! We believe,
so forgive us our sins

and guard us against the suffering of the Fire!
(Süratu √◊l fiImrn 03:16)

ghghghghghghghghgh



8.
ghghghghghghghghgh

بَّنََا وللََ ررََ نََا االرَّسُُ لْْتََ ووََااتَّبََعْْ ََنزََ ِِمََا أأ آآمََنَّا ب

ينََ اهِِدِِ نََا مََعََ االشَّ ُُبْْ ت فََاكْْ

rabban √mann bi-m √añzalta wa-t-tabafiana-r-rasüla
fa-k-tubån mafia-sƒ-sƒhidın

ااےے &ماررےے رربب! &م ااسس کتابب پر اا)مانن لائے جو تو نے ناززلل فرمائ1
ااوورر &م نے ااسس ررسولل ک1 ااتباعع ک1

سو &م3ں (حق ک1) گواا&1 دد)نے وواالوںں کے ساتS لکS لے

ऐ हमारे पालने वाले जो कुछ तूने नािज़ल िकया हम उसपर ईमान लाए
और हमने तेरे रसूल की पैरवी इख्तेयार की

पस तू हमंे (अपने रसूल के) गवाहों के दफ्तर मंे िलख ले

Our Lord, we believe in what You have sent down,
and we follow the Messenger,

so write us down as those who bear witness
(Süratu √◊l fiImrn 03:53)

ghghghghghghghghgh



9.
ghghghghghghghghgh

ُُوبََنََا ََنََا ذذُُن فِِرْْ ل بَّنََا ااغْْ ررََ
ََا ن رِِ ََمْْ اافََنََا فِِي أأ رََ ووََإإِِسْْ
اامََنََا دََ ََقْْ ووََثََبِّتْْ أأ

افِِرِِينََ ممِِ االْْكََ قََوْْ ََى االْْ ل ََا عََ ن رْْ ووََاانصُُ
rabbana-gƒ-fir-lan dƒünüban

wa √isrfan fıı √amrin
wa tƒabbit √aqådman

wa- ñ-ßurn fiala-l-qawmi-l-kfirın

ااےے &ماررےے رربب! &ماررےے گناہہ بخش ددےے
ااوورر &ماررےے کامم م3ں &م سے &ونے وواال1 زز)اددت3وںں سے ددررگزرر فرما

Sااوورر &م3ں (ااپن1 ررااہہ م3ں) ثابت قدمم ررک
ااوورر &م3ں کافرووںں پر غلبD عطا فرما
ऐ हमारे पालने वाले हमारे गुनाह

और अपने कामों मंे हमारी ज्यादितयॉ माफ़ कर
और दुश्मनों के मुक़ाबले मंे हमको सािबत क़दम रख

और कािफ़रों के िगरोह पर हमको फ़तेह दे
Oh our Lord, forgive us our faults

and the excesses in our doings,
and root our feet firmly,

and give us victory over the people
who cover up [the Truth]
(Süratu √◊l fiImrn 03:147)

ghghghghghghghghgh



10.
ghghghghghghghghgh ۚ

ُُوبََنََا ََنََا ذذُُن فِِرْْ ل بَّنََا فََاغْْ ررََ
ِِنََا يِّئََات نَّا سََ ِّرْْ عََ ف ووََكََ
رََااررِِ ََبْْ ووََتََوََفَّنََا مََعََ االأْْ

rabban fa-gƒ-fir lan dƒunüban
wa kaffir fiann sayyi√tina
wa tawaffan mafia-l√abårr

ااےے &ماررےے رربب! اابب &ماررےے گناہہ بخش ددےے
ااوورر &مارریی خطاؤؤںں کو &ماررےے (نوشت� ااعمالل) سے محو فرما ددےے

ااوورر &م3ں ن3ک لوگوںں ک1 سنگت م3ں موتت ددےے

 ऐ हमारे पालने वाले हमंे हमारे गुनाह बख्श दे
और हमारी बुराईयों को हमसे दूर करे दे

और हमंे नेकी करने वलों के साथ (दुिनया से) उठा ले

Our Lord! Forgive us our faults
and cover over our evil deeds

and make us die among the righteous
(Süratu √◊l fiImrn 03:193)

ghghghghghghghghgh



11.
ghghghghghghghghgh

ِِكََ ل ََىٰ ررُُسُُ ل دتَّنََا عََ نََا مََا ووََعََ
ِِ بَّنََا ووََآآت ررََ

يََامََةِِ 
قِِ ممََ االْْ ََا يََوْْ ن زِِ ۗووََلاََ تُُخْْ

اددََ مِِيعََ ِِفُُ االْْ ل َّكََ لاََ تُُخْْ إإِِن

rabban wa√tin m wafiattan fial rusulika
wa l tukƒzin yawma-l-qiymah;
√innaka l tukƒlifu-l-mıfidå

ااےے &ماررےے رربب! ااوورر &م3ں ووہہ سب کچS عطا فرما
جس کا تو نے &م سے ااپنے ررسولوںں کے ذذرر)عے ووعدہہ فرما)ا &ے

ااوورر &م3ں ق3امت کے ددنن ررسواا نD کر،
ب3شک تو ووعدہہ کے خلافف ن3Qں کرتت

और ऐ पालने वाले अपने रसूलों की मार्फत से
जो कुछ हमसे वायदा िकया है हमंे दे
और हमंे क़यामत के िदन रूसवा न कर
तू तो वायदा िख़लाफ़ी करता ही नहीं

Our Lord! Give us what You promised us
by Your messengers

and do not disgrace us on the Day of Standing Forth
[from the graves].

Verily, You never break [Your] promise
(Süratu √◊l fiImrn 03:194)

ghghghghghghghghgh



12.
ghghghghghghghghgh

قِّ ِِالْْحََ مِِنََا ب نََ قََوْْ بََيْْ نََنََا ووََ تََحْْ بََيْْ بَّنََا اافْْ ررََ

ينََ ِِحِِ فََات رُُ االْْ يْْ ََنتََ خََ ووََأأ

rabbana-f-ta˛ baynan wa bayna qawmin bi-l-˛aqqi
wa  √añta kƒayru-l-fti˛ın

ااےے &ماررےے رربب!
&ماررےے ااوورر &مارریی (مخالف) قومم کے ددررم3انن حق کے ساتS ف3صلD فرما ددےے

ااوورر تو سب سے بQتر ف3صلD فرمانے وواالا &ے

ऐ हमारे परवरिदगार
तू ही हमारे और हमारी क़ौम के दरिमयान ठीक ठीक फैसला कर दे

और तू सबसे बेहतर फ़ैसला करने वाला है

Our Lord! Reveal the Truth between us and our people;
You are the Best of Revealers

(Süratu-l-Afirf 07:89)

ghghghghghghghghgh



13.
ghghghghghghghghgh

ِِمِِينََ ل رًًاا ووََتََوََفَّنََا مُُسْْ بْْ نََا صََ ََيْْ ل رِِغغْْ عََ ََفْْ بَّنََا أأ ررََ

rabban √afrigƒ fialayn ßabårañw-
wa tawaffan muslimın

ااےے &ماررےے رربب! تو &م پر صبر کے سرچشمے کNولل ددےے
ااوورر &م کو (ثابت قدم1 سے) مسلمانن رر&تے &وئے (ددن3ا سے) ااٹNالے

ऐ हमारे परवरिदगार हम पर सब्र (का मंेह बरसा)
और हमेंे अपनी फरमाबरदारी की हालत मंे दुिनया से उठा ले

Our Lord! Pour patience upon us
and make us die as Muslims

(Süratu-l-Afirf 07:126)

ghghghghghghghghgh



14.
ghghghghghghghghgh

مِِنِِينََ لْْمُُؤْْ
ِِ ييَّ ووََل دََ

وََاالِِ
ِِ ي ووََل

فِِرْْ لِِ بَّنََا ااغْْ ررََ
اببُُ سََ

ُُوممُُ االْْحِِ ممََ يََق يََوْْ

rabban-gƒ-fir lı wa li-wlidayya wa li-l-mu√minına
yawma yaqümu-l- ˛isbå

ااےے &ماررےے رربب! مجNے بخش ددےے ااوورر م3رےے وواالد)ن کو (بخش ددےے)
،1Nااوورر دد)گر سب مومنوںں کو ب
جس ددنن حسابب قائم &وگا

ऐ हमारे पालने वाले िजस िदन (आमाल का) िहसाब होने लगे
मुझको और मेरे माँ बाप को

और सारे ईमानदारों को तू बख्श दे

Our Lord! Forgive me and my parents
and the believers on the Day

when there shall come to pass the [final] Reckoning
(Süratu √Ibårhım 14:41)

ghghghghghghghghgh



15.
ghghghghghghghghgh

مََةًً َّدُُنكََ ررََحْْ ن ل
ِِنََا مِِ بَّنََا آآت ررََ

اا دًً ََا ررََشََ ن رِِ ََمْْ نْْ أأ
ََنََا مِِ ووََهََيِّئْْ ل

rabban √tin mil-laduñka ra˛matañw-
wa hayyi√lan min √amrin rasƒada

ےے &ماررےے رربب! &م3ں ااپن1 باررگاہہ سے ررحمت عطا فرما
ااوورر &ماررےے کامم م3ں ررااہہ )اب1 (کے ااسبابب) م3Qا فرما

ऐ हमारे परवरिदगार हमंे अपनी बारगाह से रहमत अता फरमा-
और हमारे वास्ते हमारे काम मंे कामयाबी इनायत कर

Our Lord, grant us Mercy from Your Presence
and provide us with right guidance in our situation

(Süratu-l-Kahf 18:10)

ghghghghghghghghgh



16.
ghghghghghghghghgh

نََا مْْ حََ ََنََا ووََااررْْ رْْ ل
فِِ بَّنََا آآمََنَّا فََاغْْ ررََ

مِِينََ رُُ االرَّااحِِ يْْ ََنتََ خََ ووََأأ

rabban √mann fa-gƒ-firlan wa-r-˛amn
wa √añta kƒayru-r-r˛imın

ااےے &ماررےے رربب! &م اا)مانن لے آآئے &3ں
پس تو &م3ں بخش ددےے ااوورر &م پر ررحم فرما
ااوورر تو (&1) سب سے بQتر ررحم فرمانے وواالا &ے

ऐ हमारे पालने वाले हम ईमान लाए
तो तू हमको बख्श दे और हम पर रहम कर
तू तो तमाम रहम करने वालों से बेहतर है

Our Lord, we have believed,
so forgive us and [have] mercy on us, for You are the

Most Merciful of the merciful
(Süratu-l-Mu√minün 23:109)

ghghghghghghghghgh



17.
ghghghghghghghghgh

يُُنٍٍ ََعْْ نََا قُُرَّةةََ أأ
ِِ يَّات نََا ووََذذُُررِّ ووََااجِِ ََززْْ نْْ أأ

ََنََا مِِ بَّنََا هََبْْ ل ررََ
ينََ إإِِمََامًًا

َّقِِ لْْمُُت
ِِ لْْنََا ل عََ ووََااجْْ

rabban habålan min √azwjin wa dƒurriyytin
qurrata √afiyuniñw-

wa-jå-fialn li-l-muttaqına √imm

ااےے &ماررےے رربب! &م3ں &مارریی ب3و)وںں ااوورر &مارریی ااوولادد ک1 طرفف سے
آآنکNوںں ک1 ٹNنڈکک عطا فرما،

ااوورر &م3ں پر&3زگاررووںں کا پ3شواا بنا ددےے

ऐ हमारे रब हमंे हमारी बीिवयों और औलादों की तरफ से
ऑंखों की ठन्डक अता फरमा

और हमको परहेज़गारों का पेशवा बना

Our Lord! Grant us
from among our wives and our offspring

comfort to our eyes,
and make us leaders of those

who guard themselves for Allh.
(Süratu-l-Furqn 25:74)

ghghghghghghghghgh



18.
ghghghghghghghghgh

لْْمًًا
مََةًً ووََعِِ  ررَّحْْ

ءءٍٍ يْْ لَّ شََ تََ كُُ عْْ بَّنََا ووََسِِ ررََ
ََكََ بِِيل ينََ تََابُُواا ووََااتَّبََعُُواا سََ َّذِِ ل

ِِ فِِرْْ ل فََاغْْ
يمِِ حِِ ااببََ االْْجََ ذََ ووََقِِهِِمْْ عََ

rabban wasifita kulla sƒay√ir-ra˛matañw-wa fiilmañ
fa-gƒ-fir li-l-ladƒına tbü wa-t-tabafiü sabılaka

waqihim fiadƒba-l-ja˛ım

ااےے &ماررےے رربب!
ااحاطD فرمائے &وئے &ے، تو (ااپن1) ررحمت ااوورر علم سے &ر شے کا

پس ااُُنن لوگوںں کو بخش ددےے جنQوںں نے توبD ک1
ااوورر ت3رےے ررااستD ک1 پ3روویی ک1 ااوورر اان3Qں ددووززخخ کے عذاابب سے بچا لے

ऐ हमारे रब
तू अपनी रहमत और इल्म से हर चीज़ पर अहाता िकए हुए हंै,

तो िजन लोगों ने (सच्चे) िदल से तौबा कर ली
और तेरे रास्ते पर चले उनको बख्श दे
और उनको जहन्नुम के अज़ाब से बचा ले

Our Lord,
You encompass all things in Mercy and Knowledge,

so forgive those who have repented
and followed Your Way,

and protect them from the punishment of the Fire.
(Süratu Gƒfır 40:07)

ghghghghghghghghgh



19.

ghghghghghghghghgh
يمََاننِِ ِِ ِِالإْْ ََا ب ُُون بََق ينََ سََ َّذِِ ِِنََا اال وََاان خْْ ِِ

ََنََا ووََلإِِ رْْ ل
فِِ بَّنََا ااغْْ ررََ

ينََ آآمََنُُواا َّذِِ ِّل لا ل
ِِنََا غِِ ُُوب لْْ فِِي قُُل عََ ووََلاََ تََجْْ

يمٌٌ
ءءُُووففٌٌ ررَّحِِ َّكََ ررََ بَّنََا إإِِن ررََ

rabbana-gƒ-firlan
wa li-√ikƒwnina-l-ladƒına sabaqün bi-l-√ımni

wa l tajåfial fı qulübin gƒillal-li-l-ladƒına √manü
rabban √innaka ra√üfur-ra˛ım

ااےے &ماررےے رربب! &م3ں بخش ددےے
ااوورر &ماررےے اانن بNائ3وںں کو ب1N، جو اا)مانن لانے م3ں &م سے آآگے بڑھھ گئے
ااوورر &ماررےے ددلوںں م3ں اا)مانن وواالوںں کے لئے کوئ1 ک3نD ااوورر بغض باق1 نD ررکS۔

ااےے &ماررےے رربب!
ب3شک تو بQت شفقت فرمانے وواالا بQت ررحم فرمانے وواالا &ے

ऐ हमारे रब हमारी
और उन लोगों की जो हमसे पहले ईमान ला चुके, उनकी मग़िफ़रत कर
और मोिमनों की तरफ से हमारे िदलों मंे िकसी तरह का कीना न आने दे

परवरिदगार बेशक तू बड़ा शफीक़ िनहायत रहम वाला है
Oh our Lord, forgive us

and our brothers who came before us in faith,
and place not in our hearts

any rancor towards those who securely believe.
Our Lord, truly You are Gentle, Merciful.

(Süratu-l-˘asƒr 59:10)

ghghghghghghghghgh



20.
ghghghghghghghghgh

بَّنََا  ََنََا ررََ رْْ ل
فِِ فََرُُوواا ووََااغْْ ينََ كََ َّذِِ ِّل نََةًً ل لْْنََا فِِتْْ عََ ْْ بَّنََا لاََ تجََ ۖررََ

يمُُ
ََكِِ زِِيزُُ االحْْ عََ ََنتََ االْْ َّكََ أأ إإِِن

rabban l tajåfialn fitnata-l-li-l-ladƒına kafarü
wa-gƒ-firlan rabban:

innaka √añta-l-fiazızu-l-˛akım

ااےے &ماررےے رربب! تو &م3ں کافرووںں کے لئے سببِِ آآززمائش نD بنا
()عن1 اان3Qں &م پر مسلّّط نD کر)

ااوورر &م3ں بخش ددےے،  ااےے &ماررےے پرووررددگارر!
ب3شک تو &1 غلبD وو عزتت وواالا بڑیی حکمت وواالا &ے

ऐ हमारे पालने वाले
तू हम लोगों को कािफ़रों की आज़माइश (का ज़िरया) न क़रार दे

और परवरिदगार तू हमंे बख्श दे
बेशक तू ग़ािलब (और) िहकमत वाला है

Our Lord! Do not make us to be a temptation to evil
for those who cover up [the Truth],

and forgive us, our Lord. Truly
You are the Mighty, the Wise.”

(Süratu-l-Mumta˛anah 60:05)

ghghghghghghghghgh



21.
ghghghghghghghghgh

ََنََا  فِِرْْ ل ََا ووََااغْْ ن ُُوررََ ََنََا ن مْْ ل
ِِ ََتمْْ بَّنََا أأ ۖررََ

يرٌٌ  قََدِِ
ءءٍٍ يْْ لِّ شََ ََىٰ كُُ ل َّكََ عََ إإِِن

rabban √atmim lan nüran wa-gƒ-firlan:
innaka fial kulli sƒay√iñ qadır

ااےے &ماررےے رربب! &مارراا نورر &ماررےے لئے مکمل فرما ددےے
ااوورر &مارریی مغفرتت فرما ددےے،
ب3شک تو &ر چ3ز پر بڑاا قاددرر &ے

ऐ हमारे पालने वाले
हमारे लिए हमारा नूर पूरा कर और हमंे बख्श दे

बेशक तू हर चीज़ पर क़़़ािदर है

Oh our Lord! Perfect our light for us and forgive us.
Truly you have power over all things.

(Süratu-t-Ta˛rım 66:08)

ghghghghghghghghgh
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